REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
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VZOREC / SAMPLE
VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO ZA 1ZVOZ RIBISKIH PROIZVODOV, NAMENJENIH ZA PREHRANO LJUDI, V REPUBLIKO TURCEIIO /
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORTS OF FISHERY PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION TO THE REPUBLIC OF TURKEY /
TURKIYE CUMHURIYETI’NE iNSAN TUKETiMi AMACLI BALIKGILIK URUNLERININ iHRACATI iCiN
VETERINER SAGLIK SERTIFIKASI

I.1. Posiljatelj/Consignor/Génderen 1.2. Referenéna $tevilka spri¢evala/ I.2.a.
Certificate reference No/Sertifika
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@8 |17 Drzava izvora/ | ISO koda/ 1.8. Regijaizvora/ | Koda/ 1.9. Namembna drzava/ | I1SO koda/ 1.10.
2 = | Country of origin/ | 1SO Code/ Region of origin/ Code/ Country of destination/ I1SO Code/
g g Orijin iilke 1SO Kodu Orijin bélgesi: Kodu Varis iilkesi 1SO Kodu
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H 1.11. Kraj izvora/Place of origin/Orijin yeri 1.12.
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S Ime/Name/Adi Stevilka odobritve/Approval
= number/Onay numarasi
a
Naslov/Address/Adresi
1.13. Kraj natovarjanja/Place of loading/Yuikleme yeri 1.14. Datum posiljanja/Date of departure/Cikig tarihi:
1.15. Prevozno sredstvo/Means of transport/Nakliye araci 1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v Turéijo/Entry Point in TR/ TR’ye
giris yeri:
Letalo Ladja Zelezniski vagon
Aeroplane [] Ship [ Railway Wagon []
/Ugak /Gemi /Tren Vagonu 1.17.
Cestno prevozno sredstvo Drugo
Road vehicle O Other []
/Otoyol Araci /Diger
Identifikacija/Identification /Kimligi:
Dokumentarne reference /Documentary references /Dokiiman
referanslari:
1.18. Opis blaga/Description of commodity/Malin tanimi 1.19. Koda blaga (CN koda)/Commodity code (HS Code)/Malin kodu (HS)
1.20. Koli¢ina/Quantity/Miktar
1.21. Temperatura proizvodov/Temperature of product/Uriiniin isisi 1.22. Stevilo pakiranj/Number of packages/Paket
sayisl
Pri prostorski temperaturi/Ambient/Oda sicakligi |:|
Ohlajeni/Chilled/Sogutulmus O
Zamrznjeni/Frozen/Dondurulmus |




1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja / Seal/Container No / Miihiir/Konteynir no: 1.24. Vrsta pakiranja/Type of packaging /
Paketlemenin Tiirii

1.25. Blago s spri¢evalom za:/Commodities certified for/Mallar,
prehrano ljudi/Human consumption/insan tiiketimi icin onayhdir. O

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v Turéijo/For import or admission into Turkey /
Tiirkiye’ye ithalati veya girisi i¢in

1.28. Identifikacija blaga/Identification of the commodities/Mallarin Tanimi
Stevilka odobritve/Approval number of establishment/isletme onay numarasi

Vrsta (znanstveno ime) Vrsta blaga Nacin obdelave Proizvodni obrat Stevilo pakiranj Neto teia
Species (Scientific name) Nature of commodity Treatment type Manufacturing plant  Number of packages Net weight
Tiirler/(Bilimsel adi) Malin niteligi islem tiirii Uretim tesisi Paket sayisi Net agirhk
Il. Podatki o zdravstvenem stanju/Health Information /Saglik | Il. a. Referenéna Stevilka spri¢evala/Certificate reference | Il. b
Bilgileri number/Sertifika referans numarasi:

Del II: Certificiranje / Part II: Certification / Kisim li: Sertifikasyon

11.1 Javnozdravstveno potrdilo/Public health attestation/Halk Saghgi Beyani

Spodaj podpisani izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami Uredb (ES) $t. 178/2002, (ES) $t. 852/2004, (ES) $t. 853/2004 in (ES) $t. 854/2004,
in s tem potrjujem, da so bili zgoraj opisani ribiski proizvodi proizvedeni v skladu z navedenimi zahtevami in zlasti da: / I, the undersigned, declare that
| am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the
fishery products described above were produced in accordance with those requirements, in particular that they: / Asagida imzasi bulunan ben,
178/2002 (EC), 852/2004 (EC), 853/2004 (EC) ve 854/2004 (EC) sayil Yonetmeliklerin ilgili hitkiimlerinden haberdar oldugumu beyan eder ve
onaylarim ki, yukarida tanimlanan balikgilik iiriinleri bu gereksinimlere uygun olarak iiretilmistir, 6zellikle;

- prihajajo iz obrata(ov), ki izvajajo program na podlagi na¢el HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004 / come from (an) establishment(s)
implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 / 852/2004/EC sayili Yonetmelige
uygun olarak, HACCP ilkelerini temel alan bir program uygulayan isletme(ler)den gelmektedir.

- 50 bili ulovljeni in obdelani na krovu plovil, iztovorjeni, obdelani in, kadar je to primerno, pripravljeni, predelani, zamrznjeni in odmrznjeni higiensko v
skladu z zahtevami iz poglavji | do IV oddelka VIII Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004; / have been caught and handled on board vessels, landed,
handled and where appropriate prepared, processed, frozen and thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII,
Chapters | to IV of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004/EC; /853/2004/EC sayili Yonetmeligin Ek 11I’lin, Kisim VIII, Boliim | ila IV’iinde belirtilen
gereksinimlere uygun olarak yakalanmis ve gemilerde islemden geg¢mis, karaya cikariimig, isleme tabi tutulmus ve hijyenik olarak uygun yerlerde,
hazirlanmisg, islenmis, dondurulmus ve ¢ézdiriilmustir.

- izpolnjujejo zdravstvene standarde iz poglavja V oddelka VIII Priloge Ill k Uredbi (ES) $t. 853/2004 in merila iz Uredbe (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih
merilih za Zivila; / satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid
down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;/853/2004/EC sayili Yonetmeligin Ek 1II’iin, Kisim VIII, Béliim V‘te
belirtilen saglik standartlari ve gidalar icin mikrobiyolojik kriterlere dair 2073/2005/EC sayili Yonetmelikte belirtilen kriterleri saglamaktadir.

- 50 bili pakirani, skladi$¢eni in prepeljani v skladu s poglavji od VI do VIII oddelka VIII Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004/ES; / have been packaged,
stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex lll to Regulation (EC) No 853/2004/EC; /853/2004/EC sayili
Yonetmeligin Ek III’iin, Kisim VIII, B6liim VI ila VIII’e uygun olarak ambalajlanmig, depolanmis ve nakledilmistir.

- 50 bili oznaéeni v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004; / have been marked in accordance with Section 1 of Annex Il to Regulation
(EC) No853/2004/EC;/ 853/2004/EC sayih Yénetmeligin Ek II’nin, Kisim 1'e uygun olarak isaretlenmistir.

- so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode, Ce ti izvirajo iz ribogojstva, in ki so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predloZenih v
skladu z Direktivo 96/23/ES, in zlasti s ¢lenom 29 Direktive; / the guarantees covering live animals and products thereof, if from aquaculture origin,
provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled; and 96/23/EC sayili
direktife ve ozellikle bu direktifin 29. maddesine uygun olarak sunulan kalinti planlar araciligiyla, yetistiricilikle elde edilen canli hayvanlari ve
bunlarin iiriinlerini kapsayan garantiler yerine getirilmistir. Ve

- so zadovoljivo opravili uradne kontrole iz Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 854/2004; / have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex
11l to Regulation (EC) No 854/2004/EC; /854/2004/EC sayili Yonetmeligin Ek IlI’iinde belirtilen resmi kontrollerden yeterli derecede gegmistir.

11.2 ()(3) Veterinarsko potrdilo za ribe in rake, ki izvirajo iz ribogojstva / Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin /
Yetistiricilikle elde edilen balik ve kabuklulara yénelik Hayvan Saghgi Beyani

1.2.1 (?)(3) Zahteve za vrste, dovzetne za epizootsko hematopoetsko nekrozo (EHN), sindrom Taura in bolezen rumene glave / Requirements for
susceptible species to Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead disease: /Epizootik hematopoetik nekroz
(EHN), Taura sendrom ve Saribas hastaligina duyarl tiirler icin gereksinimler:




Del II: Certificiranje / Part Il: Certification / Kisim Il: Sertifikasyon

Il. Podatki
Bilgileri

o zdravstvenem stanju/Health Information /Saghk Il. a. Referenéna $tevilka spri¢evala/Certificate reference | Il. b
number/Sertifika referans numarasi:

Podpisani uradni veterinar/indpektor potrjujem, da Zivali iz ribogojstva ali proizvodi iz njih iz Dela | tega spri¢evala: /1, the undersigned official
inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate: / Ben agsagida imzasi bulunan
resmi denetgi, onaylarim ki bu sertifikanin 1. Kisminda atifta bulunulan balikgilik hayvanlari veya bunlarin iiriinleri:

izvirajo iz drzave/ozemlja, obmodcja ali kompartmenta, ki jih je pristojni organ moje drzave razglasil za proste (3) [EHN] () [sindrom Taura] (3)
[bolezni rumene glave] v skladu z ustreznim standardom OIE, / Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from
(3) [EHN] (3) [Taura syndrome] (3) [Yellowhead disease] in accordance with the relevant OIE Standard by the competent authority of my
country,/ Bulundugum iilkenin yetkili otoritesi tarafindan ilgili OIE Standardina uygun olarak (3)[EHN] (3)[Taura sendrom] (3)[Saribas
hastaligi]’ndan ari oldugu beyan edilen bir iilkeden/topraktan, bolgeden ya da bélimden gelmektedir.

(i) na katerem/v kateri je treba o zadevnih boleznih uradno obvestiti pristojni organ in mora ta nemudoma preuciti porocila o sumu okuzbe z
zadevno boleznijo, / where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the
relevant disease must be immediately investigated by the competent authority, / ilgili hastaliklarin yetkili otoriteye bildirimi zorunludur
ve ilgili hastaliga iliskin bulagma siiphesi raporlarinin, yetkili otorite tarafindan derhal arastiriimasi gerekmektedir.

(i) celoten vnos vrste, dovzetne za zadevne bolezni, prihaja iz obmodja, razglasenega za prostega bolezni, in / all introduction of species
susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and / ilgili hastaliklar i¢in duyarl olarak bildirilen tiim
tiirler, hastaliktan ari olarak beyan edilen bir alandan gelmektedir. Ve,

(iii) vrste, dovzetne za zadevne bolezni, niso cepljene proti zadevnim boleznim] / species susceptible to the relevant diseases are not
vaccinated against the relevant diseases] / ilgili hastaliklar i¢in duyarh tiirler, ilgili hastaliklara karsi agilanmamigtir.]

1.2.2 (?) (3) Zahteve za vrste, dovzetne za virusno hemoragi¢no septikemijo (VHS), infekciozno hematopoetsko nekrozo (IHN), infekciozno anemijo

lososov (ISA), koi herpes virus (KHV) in bolezen belih pik / Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia(VHS),
Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV) and White spot disease / Viral hemorajik
septisemi (VHS), enfeksiy6z hematopoetik nekrozis (IHN), enfeksiyoz somon anemisi (ISA), Koi herpes viriis hastaligi (KHV) ve Beyaz benek
hastaligina duyarh tiirlere iligkin gereksinimler

Podpisani uradni inSpektor/veterinar potrjujem, da Zivali iz ribogojstva ali proizvodi iz njih iz Dela | tega spri¢evala: / I, the undersigned official
inspector/veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate:/Ben asagida
imzasi bulunan resmi denetgi/veteriner, onaylarim ki bu sertifikanin 1. Kisminda atifta bulunulan balikgilik hayvanlari veya bunlarin iiriinleri:

izvirajo iz drzave/ozemlja, obmocja ali kompartmenta, ki jih je pristojni organ moje drzave razglasil za proste (3) [VHS] (3) [IHN] (3) [ISA] (3) [KHV]
(3) [bolezni belih pik] v skladu z ustreznim standardom OIE / Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from [VHS]
[IHN] [ISA] [KHV] [White spot disease] in accordance with the relevant OIE Standard by the competent authority of my country / Bulundugum
tilkenin yetkili otoritesi tarafindan ilgili OIE Standardina uygun olarak [VHS] [IHN] [ISA] [KHV] [Beyaz benek hastaligi]’ndan ari oldugu beyan
edilen bir iilkeden/ topraktan, bdlgeden ya da boliimden gelmektedir.

(i) na katerem/v kateri je treba o zadevnih boleznih uradno obvestiti pristojni organ in mora ta nemudoma preuciti poro¢ila o sumu okuzbe z
zadevno boleznijo,/ where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the competent authority /ilgili hastaliklarin yetkili otoriteye bildirimi zorunludur ve ilgili
hastaliga iliskin bulagsma siiphesi raporlarinin, yetkili otorite tarafindan derhal arastiriimasi gerekmektedir.

(ii) celoten vnos vrste, dovzetne za zadevne bolezni, prihaja iz obmocja, razglasenega za prostega bolezni, in /all introduction of species
susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and/ilgili hastaliklar icin duyarli olarak bildirilen tiim
tiirler, hastaliktan ari olarak beyan edilen bir alandan gelmektedir. Ve,

(iii) vrste, dovzetne za zadevne bolezni, niso cepljene proti zadevnim boleznim] / species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated
against the relevant diseases]/ilgili hastaliklar igin duyarl tiirler, ilgili hastaliklara kars1 agilanmamigtir.]

11.2.3 Zahteve za prevoz in oznadevanje /Transport and labelling requirements/ Nakliye ve etiketleme gereksinimleri

Podpisani uradni in§pektor/veterinar potrjujem, da:/ |, the undersigned official inspector/veterinarian, hereby certify that:/Ben asagida imzasi

bul

1.2

1.2

1.2

unan resmi denetgi/veteriner, asagida yazili hususlari onaylarim:

.3.1 s0 za zgoraj navedene Zivali iz ribogojstva izpolnjeni pogoji, vklju¢no s kakovostjo vode, ki ne spreminjajo njihovega zdravstvenega stanja;

/ the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health
status;/yukarida belirtilen balikgihk hayvanlari, suyun kalitesi de dahil olmak iizere, saglik statiilerini degistirmeyecek kosullar altinda
yerlegtirilmistir.

.3.2 je kontejner za prevoz ali bazen za ribe pred natovarjanjem Cist in razkuzen ali $e neuporabljen, in / in the transport container or well

boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and/nakliye konteyniri veya balikgi gemisi yiikleme 6ncesinde temiz
ve dezenfekte edilmistir veya dncesinde kullanilmamistir. ve

.3.3 je posiljka opremljena s ¢itljivo oznako na zunanji strani kontejnerja ali, kadar se prevaza v bazenu za ribe, so v ladijski tovorni list vklju¢ene

ustrezne informacije, kot so navedene v rubrikah 1.7 do 1.11. dela | tega spri¢evala, in naslednja izjava: / the consignment is identified by a
legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship’s manifest, with the relevant information
referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part 1 of this certificate, and the following statement: /sevkiyat, konteynirin disinda okunabilir bir
etiket ile veya malin balik¢i gemisiyle tasindigi durumlarda geminin manifestosunda, bu sertifikanin 1. Kisminda bulunan 1.7 ila 1.11
numarali kutularda belirtilen ilgili bilgilerle ve asagida belirtilen ibare ile tanimlanmistir.

“(3) (Ribe) (3) (Raki) namenjeni za prehrano ljudi / (3)[Fish] (3)[Crustaceans] intended for human consumption” / “insan tiiketimine yonelik
(3)[Balik] (})[Kabuklular]”




I Il. a. Referenéna $tevilka spri¢evala/ Certificate reference | Il. b
number/ Sertifika referans numarasi

Opombe/Notes/Notlar
Del I/Part I/ Kisim |

- Rubrika 1.8: Regija izvora: za zamrznjene ali predelane $koljke navedite proizvodno obmodcje. /Box reference 1.8: Region of origin: For frozen or
processed bivalve molluscs, indicate the production area./Madde 1.8: Orijin bolgesi: Dondurulmus ya da islenmis ¢ift kabuklu
yumusakgalar igin iiretim alanini belirtiniz.

- Rubrika 1.11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata. / Box reference 1.11: Place of origin: Name and address of the dispatch establishment. /
Madde 1.11: Orijin yeri: Yiiklendigi isletmenin adi, adresi.

- Rubrika 1.15: Registrska Stevilka (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilka leta (letala) ali ime (ladje). V primeru razkladanja in
ponovnega nakladanja je treba zagotoviti loéene informacije. / Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and
lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading./Madde
1.15: Kayit numarasi (tren vagonu veya konteyner ve kamyon), ugus numarasi (ugak) veya ad (gemi). Bosaltilma ve geri yiikleme
durumunda ayn bilgi saglanmalidir.

- Rubrika 1.19: Uporabite ustrezne kode harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije iz naslednjih poglavij: 0301, 0302, 0303, 0304,
0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516. 1518, 1603, 1604, 1605 ali 2106. / Box reference 1.19: use the appropriate Harmonised System
(HS) codes of the World Customs Organization of the following headings: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04,
1516. 1518, 1603, 1604, 1605 or 2106. / Madde 1.19: Diinya Giimriik Orgiitiiniin uygun kodlarini (HS) kullaniniz: 0301, 0302, 0303, 0304,
0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 veya 2106.

- Rubrika 1.23: Identifikacija kontejnerja/stevilka zalivke: treba je navesti serijsko Stevilko zalivke, kadar je na voljo./ Box reference 1.23: Identification of
container/Seal number: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated. /Madde 1.23: Konteynirin kimlik numarasi
/Miihiir numarasi: Miihriin seri numarasinin oldugu durumlarda, bu belirtilmelidir.

- Rubrika 1.28: Vrsta blaga: navedite ali gre za proizvode iz ribogojstva ali iz divjine. / Box reference 1.28: Nature of commodity: Specify whether
aquaculture or wild origin. / Madde 1.28: Malin niteligi: Yetistirme veya yaban hayati menseli iiriin olup olmadigini belirtiniz.
Vrsta obdelave: navedite, ali gre za Zive Zivali ali za ohlajene, zmrznjene ali predelane proizvode./ Treatment type: Specify whether live,
chilled, frozen or processed./islem tipi: Canli, sogutulmus, dondurulmus ya da islenmis olup olmadigini belirtiniz.
Proizvodni obrat: vklju¢uje predelovalno plovilo, zamrzovalno plovilo, hladilnico, predelovalni obrat./ Manufacturing plant: includes
factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant./Uretim tesisi: iiretim gemisi, donduruculu gemi, sogutma deposu, isleme
tesisini kapsar.

Del Il / Part 1I: / Kisim 1l

() Del 11.2 tega spriCevala se ne uporablja za: / (*) Part 11.2 of this certificate does not apply to: / (*) Bu sertifikanin Kisim. 11.2 béliimi agagidakiler icin
uygulanmayacaktir :

(a) rake, ki niso zmozni preZiveti kot Zive Zivali, Ce se vrnejo v okolje, iz katerega so bili pridobljeni /non-viable crustaceans, which means crustaceans
no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained,/Elde edildikleri gevreye geri dénmeleri
durumunda artik canli hayvan olarak hayatta kalamayan cansiz kabuklular,

(b) ribe, ki so bile zaklane in se jim drobovje odstrani pred odpremo, / fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch, / sevk edilmeden
once kesilen ve i¢ organlari temizlenen baliklar,

(c) Zivali iz ribogojstva in proizvode iz njih, ki so dani na trg za prehrano ljudi brez nadaljnje predelave, pod pogojem, da so v embalaZi za prodajo na
drobno, ki je v skladu z dolo¢bami za tak$no embalaZo iz Uredbe (ES) §t. 853/2004; /aquaculture animals and products thereof, which are placed
on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages which comply with the
provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004, /853/2004/EC sayili Yonetmelik’teki ambalajlama hiikiimlerine uygun olarak
perakende satis ambalajlariyla paketlenmeleri kosuluyla, daha sonra islemden gegmeden insan tiiketimi igin piyasaya sunulan balkgilik
hayvanlari ve iirtinleri,

(d) rake, namenjene v predelovalne obrate, odobrene v skladu s ¢lenom 4 (2) Direktive 2006/88/ES, ali v odpremne centre, obrate za pretis¢evanje
ali podobne dejavnosti, ki so opremljeni s sistemom za ¢is¢enje odpadnih voda, ki inaktivira zadevne patogene, ali kjer so odpadne vode predmet
drugih vrst obdelave, ki zmanjSujejo tveganje prenosa bolezni v naravne vode na sprejemljivo raven, /crustaceans destined for processing
establishments authorised in accordance with Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centres, purification centres or similar
businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to
other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level, / 2006/88/EC sayil Direktif’in
4(2)’inci Maddesi dogrultusunda yetkilendirilmis isleme tesislerine ya da sevk merkezlerine, aritma merkezlerine veya s6z konusu patojenleri
inaktive eden bir atik isleme sistemi bulunan ya da atik maddenin, dogal sulara hastalik yayilma riskini kabul edilebilir bir seviyeye kadar
azaltan diger isleme tiplerine tabi tutuldugu benzer isletmelere gonderilen kabuklular,

(e) rake, ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo pred uporabo za prehrano ljudi brez zacasnega skladis¢enja na kraju predelave ter pakirani in
oznaceni za navedeni namen v skladu z Uredbo (ES) 3t. 853/2004; /crustaceans which are intended for further processing before human
consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labelled for that purpose in accordance with Regulation (EC)
No 853/2004. /853/2004/EC sayili Yonetmelige uygun olmasi amaciyla isleme, paketleme ve etiketleme yerinde gegici depolama yapilmadan,
insan tiiketiminden 6nce ileri islemden gegmesi amaglanan kabuklular

(?) Delall. 2. 1in Il 2. 2 tega spri¢evala se uporabljata samo za vrste, dovzetne za eno ali ve¢ bolezni, navedenih v naslovu zadevnega dela. Dovzetne vrste
so navedene v Prilogi IV k Direktivi 2006/88/ES; / Parts 11.2.1 and 11.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases
referred to in the heading of the point concerned. Susceptible species are listed in Annex IV to Directive 2006/88/EC./Bu sertifikanin Kisim 11.2.1 ve
11.2.2’si sadece ilgili madde baghgi altinda belirtilen bir ya da birden ¢ok hastaliga karsi duyarh olan tiirler icin uygulanacaktir. Duyarh tirler,
2006/88/EC sayil Direktifin Ek IV’linde listelenmisgtir.

(3) Neustrezno ¢rtati. / Keep as appropriate./ Uygun sekilde saklayiniz.




- Barva ziga in podpisa se mora razlikovati od barve drugih podatkov na spri¢evalu./The colour of the stamp and signature must be different to that of the
other particulars in the certificate./Miihriin ve imza renginin, sertifikanin diger unsurlarinin renginden farkli olmasi gerekmektedir.

(") V primeru izvoza Zivali iz ribogojstva podpise uradni veterinar. / In case of exportation of live aquaculture, official veterinarian should sign./ Canh
balikgilik Griinlerinin ihracati durumunda Resmi Veteriner Hekim imzalamahdir.

Uradni in$pektor/veterinar (*)/Official inspector/Veterinarian(*)/Resmi denetgi/Veteriner Hekim(")

Ime (s tiskanimi ¢rkami)/ Izobrazba in naziv/

Name (in capital letters):/isim (biiyiik harflerle): Qualification and title:/Yetki ve unvan:
Datum:/Date:/Tarih: Podpis:/Signature:/imza:
Zig:/Stamp:/Miihiir:




